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ABSTRACT David Toshio TSUMURA, “Waw Explicative in Biblical
Hebrew: The Importance of Linguistic-Historical Exegesis.” The
interpretation of the connective waw is one of the most intricate linguistic
problems in Biblical Hebrew and has long intrigued scholars. When directly
connected with verbal forms wayigtol and wegqatal, it seems to have the
discourse function either of carrying on the flow of discourse or of slowing
it down. As for the waw explicative, it functions to stop the flow of discourse
rather than to change the speed of the flow.

In this short paper, I would like to take three examples from the books of
Samuel, where it is difficult to determine whether a waw is a waw explicative
unless one has a detailed linguistic understanding and knowledge of the
historical background of the narrative discourse.

(1) In 1 Sam 6:1-18 one must grasp the cohesion of the entire narrative
discourse using knowledge of the “list and narrative” relationship as well as
that of the social structure of “the city,” (2) in 1 Sam 15:9 one must be able
to grasp the unusual morphology, and finally (3) in 2 Samuel 15:18 one must
have historical and cultural knowledge about the social structure of the
military system of the Davidic monarchy.

Thus, for a balanced exegesis of the Biblical texts, one must take into
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consideration not only linguistic phenomena of the text, but also the
historical and cultural milieu of the Biblical world.

LIt



